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Аннотация. Рассматриваются возможности, связанные с применением кор-

пусных менеджеров Sketch Engine и AntConc для отбора и анализа немецких тер-
минов стандартизированного лингводидактического тестирования. Данная сфера 
активно развивается в связи с эволюцией лингводидактического знания, отража-
ющегося в терминах как способах его кодирования. Отбор терминов из текстов 
является одним из основных этапов терминоведческого исследования и осложня-
ется в рассматриваемой области консубстанциональным характером многих обо-
значений, т.е. их формальным совпадением с общеупотребительными словами. 
Консубстанциональные термины проявляют терминологические значения только 
в определенном контексте, что ведет к необходимости анализа их коллокаций в 
процессе терминологического отбора и ставит вопрос об эффективных инстру-
ментах его осуществления. Исследование проводится в русле корпусной лингви-
стики, предлагающей использование как общенаучных (описание, индукция, де-
дукция, классификация, моделирование, сопоставление), так и частнонаучных 
методов (корпусного метода и метода контекстуального анализа). 

Отсутствие представленности многих современных лингводидактических 
терминов в масштабных корпусах немецкого языка, таких как DeReKo, ведет 
к необходимости составления собственных корпусов, для чего используются кор-
пусные менеджеры. Корпусные менеджеры являются инструментами компью-
терной лингвистики, позволяющими оптимизировать терминоведческое исследо-
вание благодаря широкому набору функций. Функции корпусных менеджеров, 
рассматривающихся в исследовании (Sketch Engine, AntConc), могут включать, в 
зависимости от выбранного инструмента, автоматическое извлечение одно- и 
многословных терминов, составление тезауруса, вычисление меры дисперсии 
термина, выявление N-грамм, создание списка слов по заданным критериям, раз-
работку конкорданса и списка типичных коллокаций, сопоставление коллокаций 
двух терминов. Для раскрытия потенциала применения данных корпусных мене-
джеров при отборе немецких терминов стандартизированного лингводидактиче-
ского тестирования собран практический материал, включающий 16 руководств 
для экзаменаторов Гёте-сертификата с 2001 по 2023 г., которые представляются 
в качестве корпуса оцифрованных текстов объемом 379 348 токенов.  

Сервисы Sketch Engine и AntConc показывают высокие результаты компью-
терного анализа немецких терминов стандартизированного лингводидактиче-
ского тестирования, связанные со структурированным представлением информа-
ции в виде конкорданса, автоматическим выявлением сочетаемости терминов, 
машинной классификацией терминов по заданным критериями (морфемам, ча-
стям речи). Инструменты могут оптимизировать процесс отбора терминов при 
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работе с большими объемами информации, предоставляя данные по заданным 
критериям. Несмотря на существенные достоинства корпусных менеджеров, они 
допускают ряд ошибок и неточностей, заключающихся в неправильной или не-
полной обработке информации: автоматическом извлечении общеупотребитель-
ных слов вместо терминов, неполном определении формы слова, неверном уста-
новление коллокаций и семантических параметров. Это говорит о необходимо-
сти комбинирования компьютерных инструментов с методами ручного отбора 
терминов. 

Ключевые слова: термин, терминоведение, немецкий язык, стандартизиро-
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Abstract. This article explores the potential of Sketch Engine and AntConc in ex-

tracting and analyzing German terms in the standardized language testing. This field is 
rapidly evolving in connection with the development of language teaching knowledge, 
which is reflected in terms as ways of its encoding. Term extraction is one of the main 
stages in terminological research and, in the area under consideration, is complicated 
by the consubstantial character of many designations – i.e., their formal coincidence 
with commonly used words. Consubstantial terms acquire specialized meanings only 
in specific contexts, which necessitates the analysis of their collocations during term 
selection and raises the issue of effective tools for this process. The research is carried 
out within the framework of corpus linguistics, which proposes the use of both general 
scientific methods (description, induction, deduction, classification, modeling, compar-
ison) and field-specific methods (the corpus method and contextual analysis). 

Many modern language teaching terms are absent from large German corpora like 
DeReKo. Consequently, there is a need to create custom corpora, for which corpus 
managers are used. Corpus managers, tools in computational linguistics, optimize ter-
minological research through their diverse functions. The functions of the corpus man-
agers considered in this study (Sketch Engine, AntConc) may include, depending on 
the chosen tool: automatic extraction of single-word and multi-word terms, thesaurus 
creation, dispersion calculation, N-gram identification, word list generation, concord-
ance development, and collocation comparison. To assess the potential of these corpus 
managers in extracting German terms for standardized testing, a corpus was compiled 
from 16 Goethe certificate guidelines (2001–2023), totaling 379,348 tokens.  
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Sketch Engine and AntConc show high results in analyzing German terms for 
standardized testing, offering structured concordances, automatic collocation identifi-
cation, and term classification according to given criteria (by morphemes, parts of 
speech). These tools can optimize the process of term selection when working with 
large data volumes by supplying data based on set criteria. Despite their significant 
advantages, corpus managers also exhibit errors and inaccuracies due to incorrect or 
incomplete data processing: automatic extraction of common words instead of terms, 
incomplete determination of word form, and incorrect identification of collocations and 
semantic parameters. This indicates the need to combine computer tools with manual 
methods of term extraction. 

Keywords: term, terminology, the German language, standardized language test-
ing, term extraction, collocation, computer tools, corpus, corpus manager, Sketch En-
gine, AntConc 
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Введение 

 
Активное развитие терминоведения привело к необходимости по-

явления новых форм представления терминологического знания, к кото-
рым З.И. Комарова относит «базы данных, базы знаний, машинные 
фонды и др.» [1. С. 27]. Эволюция информационно-коммуникационных 
технологий и искусственного интеллекта (ИИ) поставила перед терми-
новедением ряд задач, связанных с анализом больших массивов тексто-
вой информации: машинным переводом специальных текстов, извлече-
нием из них необходимой информации, автоматическим реферирова-
нием, аннотированием, классификацией, кластеризацией, рубрицирова-
нием, автоматизацией подготовки и редактирования текстов и др. [2. 
С. 9–13]. Для выполнения данных задач необходимо использование раз-
личных компьютерных инструментов – «программ, технологий органи-
зации и обработки данных», признанных, по определению Е.Г. Соколо-
вой, «для моделирования функционирования языка в тех или иных усло-
виях, ситуациях, проблемных сферах» [3. С. 15]. 

Целью статьи является анализ потенциала применения корпусных 
менеджеров Sketch Engine и AntConc для отбора терминов в сфере 
немецкого стандартизированного лингводидактического тестирования – 
одной из динамично развивающихся областей знания. Эволюция данной 
сферы обусловлена, с одной стороны, ростом популярности междуна-
родных языковых стандартизированных экзаменов. С другой стороны, 
важную роль играет в целом прогресс в теории и методике обучения ино-
странным языкам, связанный с распространением ИИ, информационно-
коммуникативных технологий, а также совершенствованием методов и 
подходов в преподавании. Эти процессы сопровождаются появлением 
терминов, обозначающих новые лингводидактические реалии, и ведут к 
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необходимости терминоведческих исследований как в теоретических 
(выявление особенностей лингводидактических терминов как разно-
видности терминов гуманитарных наук), так и в практических целях 
(перевод терминов на другие языки, разработка лексикографических 
источников).  

Одним из основополагающих этапов изучения терминов является 
их отбор, который осложняется в сфере лингводидактического стандар-
тизированного тестирования консубстанциональным характером терми-
нов: некоторые из них (Püfung, Sprache, Aufgabe и др.) совпадают по 
форме с общеупотребительными словами. Терминологические значения 
консубстанциональных терминов проявляются только в определенном 
контексте, поэтому в процессе выборки терминов необходим анализ их 
коллокаций, под которыми мы понимаем, вслед за З.И. Комаровой, ха-
рактерные сочетания слов, «чье появление рядом друг с другом основы-
вается на регулярном характере взаимного ожидания и задается не грам-
матическими, а чисто семантическими факторами» [4. С. 583–584]. 
Необходимость анализа терминов с учетом их коллокаций ставит вопрос 
о применении эффективных инструментов, позволяющих работать со 
значительным объемом информации. В качестве таких инструментов 
выбраны корпусные менеджеры Sketch Engine и AntConc, являющиеся 
одними из наиболее распространенных в лингвистических исследова-
ниях. Таким образом, в статье освещаются возможности для извлечения 
немецких лингводидактических терминов и анализа их коллокаций, ко-
торые предлагают исследователю корпусные менеджеры Sketch Engine 
и AntConc. В работе используются общенаучные методы описания, ин-
дукции, дедукции, классификации, моделирования, сопоставления, а 
также частнонаучные методы контекстного анализа и корпусный метод. 

Актуальность исследования обусловлена необходимостью изуче-
ния терминов гуманитарных наук, в том числе терминов лингводидак-
тики, для установления их особенностей. Термины представляют плодо-
творный исследовательский материал, поскольку кодируют лингводи-
дактическое знание и позволяют глубже проникнуть в его специфику. 
Как отмечает З.И. Комарова, проблема выявления типов знания и их вер-
бализации в естественных и искусственных языках является приоритет-
ной в лингвистике и терминоведении третьего тысячелетия [1. С. 30]. 
Стремительный рост инструментов компьютерной лингвистики, осо-
бенно на базе ИИ, ведет к важности изучения их преимуществ и недо-
статков в терминоведческом исследовании. Попытка анализа потенци-
ала использования корпусных менеджеров на материале немецких тер-
минов лингводидактического стандартизированного тестирования пред-
принимается впервые, что подчеркивает новизну исследования. Анализ 
возможностей применения компьютерных инструментов для выборки 
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лингводидактических терминов может быть полезным для терминовед-
ческих исследований в других тематических областях.  

 
Методология исследования 

 
В рамках исследования был собран эмпирический материал, вклю-

чающий 16 руководств для экзаменаторов Гёте-института, опубликован-
ных в период с 2001 по 2023 г. [5–7]. Выбор руководств в качестве прак-
тического материала объясняется тем фактом, что руководства, реагируя 
на изменения в стандартизированном лингводидактическом тестирова-
нии, периодически обновляются. Это делает их источником актуального 
знания, отражающегося в терминах. Практический материал был оциф-
рован и организован в виде корпуса (379 348 токенов). Под корпусом, 
вслед за И.А. Пахолковой, мы понимаем «сформированную по опреде-
ленным правилам выборку данных из области реализации языковой си-
стемы» [8. С. 128]. Корпусы текстов являются распространенным мате-
риалом для изучения терминов и их совокупностей, поскольку позво-
ляют рассматривать термины в их естественном окружении, открывая 
широкие возможности для их функционального анализа. При этом линг-
вистический корпус, по выражению В.А. Плунгяна, – это «не только 
мощный инструмент исследования языка, но и новая идеология, ориен-
тирующая исследователя на текст как главный объект теоретической ре-
флексии» [9. С. 14].  

Преимущество корпусного метода отбора языковых данных за-
ключается в том, что он «задает объективную формальную процедуру 
формирования представительной коллекции данных, независимой от 
произвола исследователя» [10. С. 19]. М.А. Соколова подчеркивает, что 
крупные корпусы применяются в терминоведении в первую очередь для 
«установления статистических данных (нормированная частотность ЛЕ 
на 1 млн словоупотреблений) и для поиска контекстного иллюстратив-
ного материала» [11. С. 230]. Для решения более узких исследователь-
ских задач использование крупных корпусов не всегда представляется 
целесообразным [11. С. 230]. Данное положение можно применить к кор-
пусному изучению терминов лингводидактического стандартизирован-
ного тестирования.  

Ряд терминов, использующихся в рассматриваемой области, еще 
не нашли отражения в крупных электронных корпусах немецкого языка. 
Анализ одного из масштабных корпусов современного письменного 
немецкого языка DeReKo [12], в частности, его подкорпуса Archiv W как 
самого крупного архива письменных текстов с XIII в. до настоящего вре-
мени [13], показал отсутствие представленности в нем некоторых совре-
менных лингводидактических терминов: Testwirkungsvalidität, textsor-
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tenadäquat, quantitative Validierung, Zielgruppenadäquatheit, plurikultu-
relle Kompetenz и многих других. Например, термин Washback, имеющий 
в лингводидактике значение «влияние тестирования, экзамена, эва-
люации как форм контроля успешности обучения на образовательный 
процесс» [14. С. 119], встречается в корпусе только один раз как термин 
пищевой промышленности «бродильный танк» [13]. Лингводидактиче-
ский термин в форме аббревиатуры PTN (Prüfungsteilnehmende) также 
обнаружен только в других, не лингводидактических значениях: Pilot 
Training Network, Pata Travel News и др.  

Отсутствие ряда терминов немецкого стандартизированного лингво-
дидактического тестирования в корпусе DeReKo ведет к необходимости со-
ставления собственного корпуса. Для этого в исследовании были предпри-
няты следующие шаги. Вначале был отобран и оцифрован практический 
материал 16 руководств для экзаменаторов. Затем материал был загружен в 
корпусные менеджеры, при помощи которых происходила дальнейшая ра-
бота с терминами, направленная на их отбор из эмпирического материала. 
К наиболее известным корпусным менеджерам относятся Wordsmith Tools, 
Monoconc Pro, AntConc, CQP, XAIRA, NoSketch Engine [15. С. 23]. В дан-
ном исследовании подробнее изучается потенциал применения двух 
корпусных менеджеров – Sketch Engine и AntConc – для анализа их воз-
можностей с точки зрения автоматического извлечения специальных 
лексем из текстов и выявления их коллокаций.  

Sketch Engine [16] является одним из ведущих инструментов компь-
ютерной лингвистики, использующихся для лексикографических исследо-
ваний [17. С. 7], в том числе для решения проблем терминоведения, связан-
ных с извлечением и анализом терминов [17. С. 16]. Сервис разработан ком-
панией Lexical Computing, основанной в 2003 г. под руководством британ-
ского лингвиста А. Килгарифа [18]. Sketch Engine обладает широким функ-
ционалом, позволяющим автоматически обрабатывать корпус текстов со 
специальными лексемами из любой предметной области, в частности: 

 генерировать список ключевых одно- и многословных терминов 
(keywords); 

 формировать список терминов по заданным критериям (wordlist) 
(например, терминов с определенным корнем или единиц заданной ча-
сти речи); 

 находить N-граммы (N-grams) – последовательности из задан-
ного количества элементов; 

 составлять тезаурус (thesaurus) для термина, т.е. список синони-
мов и слов, «принадлежащих одной категории (семантическому полю)» 
[19] (здесь и далее перевод наш. – А.Е., А.М.); 

 показывать конкорданс (concordance) заданного термина как 
«список всех употреблений данного слова в контексте со ссылками на 
источник» [15. С. 9]; 
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 представлять «эскиз» слова (word sketch), т.е. информацию о со-
четаемости данного термина с другими словами, выступающими в каче-
стве различных частей речи (существительных, глаголов, предлогов и 
др.) в разных синтаксических позициях (в качестве модификаторов, объ-
ектов, субъектов и др.); 

 сопоставлять пару терминов с точки зрения сходств и различий 
в их сочетаемости (word sketch difference). 

Другой корпусный менеджер – AntConc [20] – также является сер-
висом, включающим «программные средства для поиска данных в кор-
пусе, получения статистической информации и предоставления резуль-
татов пользователю в удобной форме» [15. С. 19]. По сравнению с ин-
струментом Sketch Engine, данная программа, разработанная в 2002 г. 
британским исследователем Л. Энтони [21. С. 3], является бесплатной, 
однако имеет более ограниченный функционал, позволяющий составить 
конкорданс и организовать текстовую информацию для поиска коллока-
ций, показать частотность слова, выявить список ключевых слов и N-
грамм, представить список слов на основе определенной морфемы, вы-
числить дисперсию слова как меру его распределения в текстах корпуса.  

Таким образом, методология исследования включает применение 
корпусных менеджеров (Sketch Engine, AntConc) в терминоведческом 
исследовании в сфере стандартизированного лингводидактического те-
стирования. Выбранные инструменты имеют широкий функционал, поз-
воляющий изучать как отдельно взятые обозначения, так и термины в 
контекстах. Для оценки потенциала использования корпусных менедже-
ров с целью анализа немецких лингводидактических терминов в иссле-
довании рассматриваются такие функции программ, как автоматическое 
извлечение терминов; составление тезауруса и списка терминов по за-
данным критериям; выявление N-грамм; разработка конкорданса задан-
ного слова; определение списка типичных коллокаций к термину; сопо-
ставление коллокаций двух терминов; вычисление количественных ха-
рактеристик. Обсуждаются преимущества и недостатки данных функ-
ций, выявленные на материале лингводидактических терминов. 

 

Исследование и результаты 
 

Развитие цифровых технологий привело к появлению сервисов с 
функцией автоматического извлечения терминов, которая также до-
ступна в корпусном менеджере Sketch Engine. В другой программе – 
AntConc – можно выявить только ключевые слова, среди которых встре-
чаются нетерминологические единицы.  

В числе 100 однословных терминов немецкого лингводидактиче-
ского тестирования, автоматически выделенных в Sketch Engine, про-
грамма распознает ряд ключевых терминов: Prüfungsziel, Prüfungsauf-
gabe, Modellsatz, Niveaustufe, Hörverstehen. Тем не менее мы признаем 
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необходимость исключения из списка 13 лексем, поскольку они явля-
ются фамилиями ученых (Perlmann-Balme, Bachman, Glaboniat) либо 
дубляжами ранее определенных программой терминов в другой грамма-
тической форме (например, в форме мн. ч. или Р. п.). Е.И. Большакова 
и Н.Э. Ефремова также указывают на то, что наличие терминологиче-
ских вариантов, которые «по возможности должны быть распознаны», 
является одной из сложностей при автоматическом извлечении терми-
нов из текста [22. С. 120]. Это прослеживается в процессе автоматиче-
ского извлечения терминов из контекстов. На рис. 1 (№ 2 и 3) показан 
дубляж форм одного и того же термина Prüfungsziel в ед. и мн. ч.; № 20 
(prüfend) и № 22 (prüfende) также пересекаются. 

 

 
 

Рис. 1. Фрагмент списка однословных терминов, автоматически  
извлеченных корпусным менеджером Sketch Engine 

 
Проблемы дублирования словоформ, смешивания терминов и не-

терминов, распознания только части многословного термина и другие 
аспекты обнаружены среди списка лингводидактических терминов, со-
стоящих из двух и более слов. Ряд таких терминов извлечен программой 
достаточно точно, например: Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen, 
sprachliches Mittel, sprachliche Handlung, mündliche Interaktion, Niveau 
A2, kommunikative Aufgabe, Deutsch als Fremdsprache, kommunikative 
Kompetenz, Durchführung der Prüfung. При извлечении других терминов 
программа допустила ошибки: например, представлена только часть тер-
мина (Association of вместо Association of Language Testers in Europe, 
Common European вместо Common European Framework of Languages), в 
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качестве термина определены фамилия и имя ученого (Emil Schmank, Mi-
chaela Perlmann-Balme), некоторые однословные термины неправильно 
соединены в словосочетание (Arbeitszeit Bewertung вместо Arbeitszeit и 
Bewertung). Помимо этого, отнесение некоторых единиц к списку терми-
нов представляется спорным: часть лексем является не терминами, а но-
менами, поскольку обозначает единичные объекты (Aufgabe 2, Teil 3, 
Subtest 1). Другая часть лексем не обозначает специальных понятий, 
в связи с чем не является терминами (wichtige Einzelheit). После ручной 
проверки результатов автоматической выборки многословных лингво-
дидактических терминов 33 единицы были исключены из списка.  

Вспомогательным инструментом при выборке терминов и других 
специальных лексем в Sketch Engine является функция автоматического 
составления тезауруса (в сервисе AntConc данная функция не представ-
лена). Тезаурус содержит слова, появляющиеся в сходных с ключевым 
словом контекстах [23]. Например, на основе ключевого слова Prüfer 
программа выстроила тезаурус, состоящий из 50 слов. Некоторые из них 
являются близкими по значению (Prüfende, Bewertende, Teilnehmer, Prü-
ferin), что говорит о достаточно точном определении программой поня-
тийно схожих терминов. На рис. 2 представлены первые 10 слов. 

 

 
 

Рис. 2. Фрагмент тезауруса, автоматически составленный  
по ключевому слову Prüfer в программе Sketch Engine 

 

Однако в сгенерированном тезаурусе также встречаются слова, не 
обозначающие субъект тестирования, например Trainingsmaterial (рис. 2, 
№ 9). Также программа не выявляет термины, обнаруженные в результате 
ручной выборки: Assessor, Testentwickler, Prüfungskommission, Testgu-
tachter, Aufsichtsperson, Erstbewertende, Zweitbewertende и др. Это говорит 
о необходимости дополнения результатов автоматической обработки тек-
ста ручной выборкой исследователей.  

Для исследования терминов необходимо выявление их количе-
ственных характеристик (частотности употребления). Количественный 
анализ возможен в корпусном менеджере AntConc благодаря вычисле-
нию меры дисперсии (dispersion) термина – статистического показателя 
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распределения термина в текстах корпуса: чем равномернее слово пред-
ставлено в разных частях корпуса, тем выше его дисперсия. Например, 
сравнение дисперсии терминов Prüfung и Test в сфере лингводидактиче-
ского стандартизированного тестирования показывает бо́льшую распро-
страненность и функциональную нагрузка термина Prüfung. Это можно 
видеть на рис. 3, который показывает распределение термина в анализи-
руемых руководствах (Plot) с конкретными числовыми характеристи-
ками (Dispersion). 

 

 
 

Рис. 3. Дисперсия термина Prüfung в корпусном менеджере AntConc (фрагмент) 
 

Дисперсия термина Test показана на рис. 4, который наглядно де-
монстрирует меньшую частотность данного термина по сравнению с 
термином Prüfung. 

 

 
 

Рис. 4. Дисперсия термина Test в корпусном менеджере AntConc 
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Еще одной функцией при выборке специальных лексем может слу-
жить выявление N-грамм, т.е. последовательностей лексем из заданного 
количества элементов. Sketch Engine автоматически выявляет частотные 
сочетания единиц от минимум двух до максимум шести компонентов, 
AntConc ищет N-граммы от одного и более количества элементов. Оба 
сервиса позволяют задать необходимые критерии поиска (например, со-
четания с определенной морфемой). Важно отметить, что в терминовед-
ческом исследовании необходимо ограничивать поиск определенными 
критериями, в противном случае программы выдадут результаты наибо-
лее частотных сочетаний общелитературного языка (in der, besteht aus, 
im Hinblick auf и т.д.). При поиске N-грамм, содержащих слово Prüfung, 
обе программы выделили терминологические сочетания из двух 
(Prüfungsteil Hören, mündliche Prüfung) и трех (Prüfung Start Deutsch, 
Prüfung Goethe-Zertifikat B2) элементов. Однако наряду с ними сервисы 
показали нетерминологические сочетания (Prüfung wird als, Prüfungs-
ziel und, Prüfungsteilnehmenden zeigen и др.). Поэтому автоматически 
извлеченные N-граммы требуют дополнительной проверки со стороны 
специалистов. 

Продуктивной функцией корпусных менеджеров Sketch Engine и 
AntConc является автоматическое составление списка слов по заданным 
критериям, например по определенной морфеме или слову. Поиск лемм, 
содержащих морфему -prüf-, в программе Sketch Engine выдал 248 сло-
воформ разных частей речи (рис. 5).  

 

 
 

Рис. 5. Фрагмент результата поиска лемм, содержащих морфему -prüf-,  
в программе Sketch Engine 

 
Как показывают данные, с помощью сервиса выявлены существи-

тельные (Prüfung, Prüfungsziel, Prüfende, Prüfungsentwicklung, Fit-in-
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Deutsch-1-Prüfung), глаголы (prüfen, überprüfen, abpüfen), прилагатель-
ные и причастия (prüfungsrelevant, prüfend, geprüft). 

При запросе о выявлении глаголов, содержащих морфему -wert-, 
программа перечислила необходимые глаголы в порядке уменьшения 
частотности: bewerten (236 употреблений), auswerten (36 употреблений), 
werten (13 употреблений), mitbewerten (два употребления) (рис. 6). 

 

 
 

Рис. 6. Фрагмент результата поиска глаголов, содержащих морфему -wert-,  
в программе Sketch Engine 

 
При этом сервис посчитал не только глаголы в форме инфинитива 

(№ 45), но и другие словоформы: Partizip II (№ 41, 43, 44), Präteritum 
(№ 42). В качестве примера можно привести контексты на основе гла-
гола bewerten на рис. 7. 

 

 
 

Рис. 7. Фрагмент контекстов, содержащих ключевое слово bewerten, 
в программе Sketch Engine 

 
Продуктивной функцией для выявления терминологических соче-

таний и коллокаций является составление конкорданса заданного слова, 
что возможно в обоих корпусных менеджерах. Сервисы позволяют ор-
ганизовать текстовую информацию в зависимости от позиционного типа 
контекста – правого и левого. Благодаря этому исследователь может вы-
явить типичные коллокации для единицы. Например, анализ правого 
контекста термина Fehler позволяет выявить такие коллокации, как Feh-
ler in Syntax, Fehler in Morphologie, Fehler in der Rechtschreibung, Fehler 
in der Satzstellung (рис. 8). 

Левый контекст термина Fehler в корпусном менеджере AntConc 
представлен на рис. 9 такими терминами, как morphologische Fehler, se-
mantische Fehler, syntaktische Fehler, Syntaxfehler, sprachliche Fehler, 
Wortschatzfehler, nicht-systematische Fehler, и др. 
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Рис. 8. Правый контекст термина Fehler в корпусном менеджере AntConc (фрагмент) 
 

 
 

Рис. 9. Левый контекст термина Fehler в корпусном менеджере AntConc (фрагмент) 
 

Оба корпусных менеджера позволяют автоматически определить 
список типичных коллокаций к термину. Функция Collocates в AntConc 
дает возможность сделать «мгновенный статистический анализ по сло-
вам, стоящим слева и справа от искомого элемента» [24. С. 41]. Напри-
мер, среди 10 основных коллокатов к термину Prüfung указаны слова die, 
der, mündliche, bestanden, deutsch и др. Sketch Engine не только опреде-
ляет коллокации слова, но и группирует их по различным критериям, 
формируя «эскиз слова» (word sketch). Корпусный менеджер достаточно 
четко определяет эскиз термина Prüfung: он сочетается с рядом атрибу-
тов (mündliche, gesamte, bestandene, schriftliche, einundhalbstündige, elekt-
ronische Prüfung), глаголов (bestehen, beziehen, dauern, basieren, bieten, 
erbringen, verwenden, überprüfen, orientieren), объектов в Р. п. (Prüfungen 
des Goethe-Instituts) и др. (рис. 10).  

В некоторых контекстах программа допустила ошибки: например, 
выделила только глагол finden вместо глагола с отделяемой приставкой 
stattfinden (die Prüfung findet nach Bedarf statt), а также неверно устано-
вила ряд объектов в Р. п., сочетающихся с термином Prüfung 
(Prüfungserstellung, Prüfung, Version). Это говорит о необходимости про-
верки специалистами результатов автоматического анализа.  

Другая функция Sketch Engine, применимая в терминоведческом 
исследовании, связана с сопоставлением коллокаций двух терминов 
(word sketch difference), что может помочь при выявлении семантиче-
ских отношений между ними. Например, сопоставление терминов Stufe 
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и Niveau показало, что обе единицы имеют сходное окружение – сочета-
ются с лексемами, связанными с уровневым владением языком (die 
zweite Stufe, A2 и Niveau A2), пример 1: 

(1) Für Schülerinnen und Schüler, die eine Fremdsprache lernen, 
steht die zweite Stufe, A2, für eine beachtliche Leistung. Die Existenz der 
ersten international bekannten Deutschprüfung auf dem Niveau A2 Fit in 
Deutsch 2 ist einer Initiative des italienischen Unterrichtsministeriums zu 
verdanken [6. S. 61]. 

 

 
 

Рис. 10. Фрагмент «эскиза» термина Prüfung в корпусном менеджере Sketch Engine 
 

Термины Stufe и Niveau также входят в коллокации с обозначени-
ями Общеевропейских компетенций владения иностранным языком, что 
показано на примерах 2 и 3: 

(2) Die Lernenden sollen Deutschkenntnisse bereits auf der ersten 
Stufe des Gemeinsamen europäischen Referenzrahmens für Sprachen1 do-
kumentieren können [7. S. 10]. 

(3) Die Anpassung an die Niveaus des Referenzrahmens geschieht auf 
der methodischen Basis des Manuals for Relating Language Examinations to 
the Common European Framework of Reference for Languages des Europa-
rates (Council of Europe 2009) [5. S. 21]. 

В сочетаемости данных терминов также есть различия. Согласно 
анализу в программе Sketch Engine, термин Stufe имеет тенденцию к ис-
пользованию в сочетаниях с терминами Komptenzskala (пример 4):  

(4) Sie setzt Sprachkenntnisse auf der untersten Stufe – A1 – der sechs-
stufigen Kompetenzskala des Gemeinsamen europäischen Referenzrahmens 
voraus [7. S. 8]. 



Филология / Philology 

47 

В то же время термин Niveau имеет тенденцию к образованию кол-
локаций с лексемой Prüfung (пример 5): 

(5) Wortschatz und Syntax entsprechen dabei dem Niveau der Prüfung 
[7. S. 51]. 

Таким образом, можно получить данные, оптимизирующие терми-
новедческое исследование, при этом нужно учитывать, что интерпрета-
ция данных зависит от исследователя.  

 
Заключение 

 
Процесс выборки терминов является одним из центральных в тер-

миноведческой работе. Специфика немецких терминов стандартизиро-
ванного лингводидактического тестирования состоит в их консубстан-
циональности, т.е. формальном совпадении с общеупотребительными 
словами. Терминологическое значение консубстанциональных лингво-
дидактических терминов проявляется в определенном контексте, по-
этому при их выборке из специальных текстов необходимо обращаться 
к коллокациям. Оптимизация процесса отбора лингводидактических 
терминов, в том числе с учетом их коллокаций, возможна благодаря при-
менению корпусных менеджеров. 

Обращение к корпусным менеджерам Sketch Engine и AntConc в 
терминоведческом исследовании позволяет оптимизировать процесс вы-
борки терминов при помощи составления собственного корпуса специ-
альных контекстов, представления терминологической информации в 
структурированном виде и ее автоматической обработки. В зависимости 
от использования того или иного корпусного менеджера, исследователь 
получает доступ к широкому набору функций, включающих автомати-
ческое извлечение ключевых слов и терминов (одно- и многословных), 
составление тезауруса, вычисление меры дисперсии термина, выявление 
N-грамм, создание списка слов по заданным критериям (определенной 
морфеме, части речи), разработку конкорданса и списка типичных кол-
локаций, а также сопоставление коллокаций двух терминов. Как показы-
вает исследование, корпусные менеджеры, обладая рядом технических 
преимуществ, допускают ошибки, связанные с неправильной либо не-
полной выборкой терминов. В связи с этим специалистам необходимо 
вручную корректировать, дополнять и интерпретировать результаты, 
полученные в результате автоматической обработки текстов. 
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